O |<C e n -l-O Financial collateral and final settlement

Financni zajisténi a zaveérecné vyrovnani

forex and payments

Annex No. 3 (hereinafter referred to as “Annex”) / Pfiloha ¢. 3 (dale jen ,Pfiloha”)

To the contract number / Ke smlouvée él’slo:| | Version / Verze: 1/2021

Business name/Name:
Obchodni firma/Néazev:

The Contracting Parties have expressly agreed upon the creation of  Smluvni strany se vyslovné dohodly na sjednani Finan¢niho zajisténi ve
Financial Collateral in the form of a pledge over the Financial Collateralin ~ smyslu Zakona o finan¢nim zajiSténi formou zastavniho prava
favor of AKCENTA within the meaning of the Financial Collateral Act, and  kfinancnimu kolateralu ve prospéch AKCENTY a o zavére¢ném vyrovnani
on final settlement within the meaning of the CMUA, on the following  ve smysluZPKT, ato za nasledujicich podminek:

terms and subjectto the following conditions:

Article |

1. Unless otherwise specified in this Schedule, the terms used herein
shall have the same meanings as ascribed to them in the Agreement
andthe GBTC attached as Schedule No. 1 to the Agreement.

2. Inaccordance with the Agreement, AKCENTA maintains for the Client
anInternal Payment Account(the “IPA”).

3. The Client has the obligation to maintain on the IPA a balance in the
amount corresponding to the Requested Collateral Value in
accordance with Art. V.3 of the GBTC.

4. Inaccordancewith Art. V.3 of the GBTC, AKCENTA shall create a pledge
over the monetary funds referred to in paragraph 3 above which
pledge will be in place until the date of settlement of AKCENTA's
claims againstthe Clientin accordance with Art. Il of this Schedule.

5. Incasesof Eventsof Defaultor Early Termination Eventsin accordance
with Art. VIII of this Schedule, the right to satisfaction from Financial
Collateral will be exercised through forfeiture of the pledged Financial
Collateral usingthe procedure under Art. IXof this Schedule. The Client
hereby agrees with the manner of exercising AKCENTA's right to
satisfactionfrom Financial Collateral.

Article Il
Secured Claims
1. The Contracting Parties hereby agree to establish Financial Collateral
whose purpose shall be financial collateral specified in Art. Il of this

Schedule, specifically for the purpose of hedging all of AKCENTA's

claims, existing and future, against the Client arisen under the

Agreementand, in particular:

i.  Any of the claims, existing and future, that AKCENTA may have
against the Client for the payment of Charges and Fees for
Services provided by AKCENTA to the Client under the
Agreement, charged in accordance with the Pricelist, arisen or
which will arise after the date of signing of the Agreement, up to
the total sum constituting the Financial Collateral amount, as the
sameis specified in Art. Ill. of this Schedule;

ii.  Any future claims that AKCENTA may have against the Client for
the compensation for any and all losses arising under any future
Transactions agreed under the Agreement and, in particular, as
a consequence of the failure to realize any agreed Derivative
Transactions which will be agreed upon after the date of signing
of the Agreement, up to the total sum constituting the Financial
Collateral amount, as the same is specified in Art. lll. of this
Schedule;

iii.  Any future claims that AKCENTA may have against the Client for
the payment of any reasonable costs incurred, including legal,
administrative and other charges, costs incurred in connection
with legal representation in case of enforcement and protection
of AKCENTA's rights arising under the Agreement, costs incurred
in connectionwith the paymentof bank and similar charges, and
any other costs that AKCENTA may incur in connection with the
provision of services to the Client under the Agreement, in
connection with the payment of contractual penalties, any
future claims arising by virtue of AKCENTA's right to claim from
the Client compensation for losses, and any other future claims
that AKCENTA may have against the Clientunder the Agreement,
which claims will arise after the date of signing of the Agreement,
up to the total sum constituting the Financial Collateral amount,
asthesameis specifiedin Art. lll. of this Schedule;

iv. Any other future claims that AKCENTA may have against the

Clanek I.
Pokud neni v této Priloze uvedeno jinak, maji zde pouzité pojmy
stejny vyznam, jaky maji ve Smlouvé a VOP, které jsou pfilohou €. 1
Smiouvy.
Na zakladé Smlouvy vede AKCENTA pro Klienta Interni platebni Gcet
(dalejen,,IPU).
Klient je povinen udrfovat na IPU &astku ve vy odpovidajici
PoZadované hodnoté zajiSténidle ¢l. V.3 VOP.

K penéznim prostredkim dle odstavce 3 bude AKCENTOU zfizeno
zastavni pravo dle ¢l. V.3 VOP, a to az do dne vyporadani pohledavek
AKCENTAzaKlientemdle¢l. [l této PFilohy.

V pfipadech poruseni nebo pred¢asného ukonceni dle ¢l. VIII této
Pfilohy dojde k vykonu prava na uspokojeni z finan¢niho kolateralu
propadnutim zastaveného finan¢niho kolateralu postupem podle ¢l.
IX této Prilohy. Klient s timto zplsobem vykonu prava AKCENTY na
uspokojenizfinan¢niho kolateralu souhlasi.

Clanek II.
ZajiSténé pohledavky
Smluvni strany timto sjednavaji Finan&ni zajisténi, jehoz pfedmétem
je financni kolateral specifikovany v €l. lll této Pfilohy, a to za Ucelem
zajisténi viech existujicich a v8ech budoucich pohledavek AKCENTY
za Klientemvzniklych na zakladé Smlouvy, a to zejména:

i.  existujicich ¢ budoucich pohledavek AKCENTY za Klientem na
zaplaceni Poplatkli a Odmén za Sluzby poskytnuté AKCENTOU
Klientovi na zakladé Smlouvy, stanovenych dle Sazebniku, které
jiz vznikly ¢ vzniknou ode dne podpisu Smlouvy, a to az do
celkové vySe castky, kterd tvofi Financni kolateral, jak je
specifikovanv ¢l. l1l. této Prilohy;

ii. budoucich pohleddvek AKCENTY za Klientem na zaplacenf
veskeré Ujmy ji vzniklé z budoucich sjednanych Obchodd dle
Smlouvy, zejména v dlsledku nerealizace sjednanych
Terminovych obchodd, které budou dohodnuty ode dne
podpisu Smlouvy, a to az do celkové vySe Castky, kterd tvofi
finan¢nikolateral, jak je specifikovan v l. Ill. této PFilohy;

iii. budoucich pohleddvek AKCENTA za Klientem na zaplacenf
Gcelné vynaloZenych nakladd, soudnich, spravnich a jinych
poplatkd a nakladd na zaplaceni pravniho zastoupeniv pfipadé
vymahani a ochrany prav AKCENTY vzniklych na zakladé
Smlouvy, na zaplaceni bankovnich a obdobnych poplatkd a
piipadnych jinych néklad(, které AKCENTE vzniknou pfi
poskytovani sluZzeb Klientovi na zakladé Smlouvy, na zaplaceni
smluvni pokuty, budoucich pohledavek vzniklych z titulu naroku
AKCENTY za Klientem na nahradu Ujmy a dalSich budoucich
pohledavek AKCENTY za Klientem na zakladé Smlouvy, které
vzniknou ode dne podpisu Smlouvy, a to az do celkové vySe
Castky, ktera tvori financni kolateral, jak je specifikovan v ¢l. IIl.
této PFilohy;

iv.  jinych budoucich pohledavek AKCENTY za Klientem vzniklych na
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Client arising under the Agreement and this Schedule and, in
particular, claims in respect of payment of contractual penalties
in case of breach by the Client of its obligations, and claims
relating to compensation for any losses suffered by AKCENTA as
a consequence of a breach by the Client of its obligations after
the date of signing of the Agreement, up to the total sum
constituting the Financial Collateral amount, as the same is
specifiedin Art. Ill. of this Schedule;
(hereinafter, collectively, the “Secured Claims”).

Article 111

Financial Collateral
To secure the above specified Secured Claims, the Client and
AKCENTA hereby agree upon Financial Collateral within the meaning
of the Financial Collateral Act, having the nature of a pledge over the
Financial Collateralin favor of AKCENTA.
The financial collateral which is the subject of the agreed Financial
Collateral are the Client's monetary funds deposited by the Client in
the IPA in accordance with Art. 1.(2) of this Schedule (“Financial
Collateral”). For the avoidance of any doubts, any amount deposited
by the Clientin the IPA as security within the meaning of Art. V.3 of the
GBTC, both at agreeing upon the Services and at replenishing the
security, shall be deemed Financial Collateral. The Client shall be
informed about the depositing, and the amount of, Financial
Collateralin accordance with Art. V.3 GBTC.

Article IV
Duties of Client

The Clientshall:

i.  Not assign, without AKCENTA's prior written consent, Financial
Collateral to any other person;

ii. Refrain from any disposals of Financial Collateral which might
impair AKCENTA's ability to exercise its right to satisfaction from
Financial Collateral;

iii. Promptly inform AKCENTA in writing about any change in facts
characterizing the Client, in particular, inform it of any changein
its place of business/registered office or its business name;

iv. At AKCENTA's request, provide to AKCENTA the necessary
cooperation in case that its right to satisfaction is realized from
Financial Collateral;

v. In the event that it fails to comply with its obligations vis-a-vis
AKCENTA, relating to the provision of the agreed performance or
payment of charges under the Agreement, to facilitate the
satisfaction by AKCENTA of all Secured Claims including
accessories from Financial Collateral.

ArticleV
Representations of Client

The Clientrepresents and warrants to AKCENTA that:

i. Ithasthefulllegaltitle to Financial Collateral and that, under the
Agreement and this Schedule, AKCENTA shall obtain Financial
Collateral to the Secured Claims having the nature of a pledge
over Financial Collateralin favor of AKCENTA;

ii. Financial Collateral is free of and unencumbered with any
pledge, and no third party has any right to Financial Collateral,
contractual or otherwise, which might affect AKCENTA's right to
freely dispose of Financial Collateral;

iii. Duringthe duration of this Agreement, the Clientshall not create
any pledge over Financial Collateral in favor of any third party;

iv.  To the best of the Client's knowledge, no fact exists which might
impair or challenge the establishment of Financial Collateral
agreed in accordance with Art. Il of this Schedule, or which
might affect the validity, effectiveness, binding character or
enforceability of this Schedule to the Agreement, or the Client's
ability to perform his obligations under this Schedule;

v. TotheClient's knowledge, no Event of Defaultin accordance with
Art. VII of this Schedule has occurred or is continuing, or any
event which might with the lapse of time or the giving of notice
(or both) constitute an Event of Default, nor has any Early
Termination Event under Art. VIl of this Schedule or in relation
thereto occurred oris continuing;

vi. Heis familiar with the contents of all of his obligations arisen in
connectionwith or based on the agreed Financial Collateral.

Each of the Client's representations and warranties specified in this

Article above shall be deemed repeated, valid and effective as of each

day during the term of the Agreement and the agreed Financial

zakladé Smlouvy a této Pfilohy, zejména pohleddvek na
zaplaceni smluvni pokuty v pfipadé poruseni zavazk( Klienta a
pohledévek na nahradu Gjmy vzniklé AKCENTE porusenim
zavazkd Klientem, které vzniknou ode dne podpisu Smlouvy, a to
az do celkové vySe castky, ktera tvofi finan¢ni kolateral, jak je
specifikovanv ¢l. ll. této Pfilohy;

(spole¢nédalejen,Zajisténé pohledavky"”).

Clanek I11.
Financni kolateral

K zajisténi vyse uvedenych Zajisténych pohledavek Klient a AKCENTA
timto sjednali Financni zajiSténi ve smyslu Zakona o finan¢nim
zajisténi majici povahu zastavniho prava k finan¢nimu kolateralu ve
prospéch AKCENTY.

Finan¢nim kolaterdlem, jenZ je pfedmétem sjednaného Finan¢niho
zajisténi, jsou penézni prostiedky Klienta, jeZ jsou Klientem sloZeny
na IPU dle ¢l. 1. odst. 2 této Prilohy (dale jen ,Finanéni kolateral”). Pro
vylouceni pochybnosti se za Financni kolateral povaZuje jakakoliv
Castka sloZena Klientem na IPU jako zajisténi dle &l. V.3 VOP a to jak pFi
sjednani Sluzby, tak i jakékoliv doplnéni zajiSténi. O sloZeni a vysi
Finan¢niho kolateralu je Klientinformovan dle¢l. V.3 VOP.

Clanek IV.
Povinnosti Klienta

Klientje povinen:

i.  bez predchoziho pisemného souhlasu AKCENTY nepostoupit
Finan¢nikolateral najinou osobu;

ii. zdrZet se jakékoliv dispozice s Finan¢nim kolateralem, ktera by
znesnadniovala moZznost AKCENTY realizovat pravo na
uspokojeniz Finan¢nihokolateraly;

iii. neprodlené pisemné AKCENTU informovat o zméné ve
skutecnostech charakterizujicich Klienta, zejména pak
informovat o zméné mista podnikani/sidla, ¢izméné firmy;

iv. napozadani AKCENTY poskytnout v pFipadé realizace prava na
uspokojeniz Financnihokolateralu nezbytnou soucinnost;

V. Vv pFipadg, Ze nespini své zévazky vi&i AKCENTE ze Smlouvy
ohledné poskytnuti sjednaného plnéni ¢i Uhrady poplatk(,
umoznit AKCENTE uspokojeni viech Zajist&nych pohledavek
vetné pfislusenstviz Finan¢niho kolateralu.

Clanek V.
Prohlaseni Klienta

Klient prohlasuje a ujiStuje AKCENTU, Ze:

i.  ma plny pravni titul k Finan¢nimu kolaterdlu a Ze AKCENTA na
zakladé Smlouvy a této pfilohy ziska financni zajisténi k
Zajisténym pohledavkam majici povahu zastavniho prava k
Finan¢nimukolateralu ve prospéch AKCENTY;

ii.  Financni kolaterdl neni zatizen Zadnym zastavnim pravem a Ze
zadna treti osoba nema k Finan¢nimu kolateralu smluvni nebo
jiné pravo, které by mohlo ovlivnit pravo AKCENTY volné
nakladats Finan¢nim kolateralem;

iii. zatrvani Smlouvy nezfidive prospéch tfeti osoby zastavnipravo
k Finan¢nimukolateralu;

iv. dle nejlepsiho védomi Klienta neexistuje Zadna skutecnost,
ktera by znemoznila nebo zpochybnila vznik Finan¢niho zajisténi
sjednaného dle l. lll této PFilohy, nebo kterd by mohla ovlivnit
platnost, Ucinnost, zavaznost nebo vymahatelnost této PFilohy
Smlouvy nebo schopnost Klienta plnit své zavazky vyplyvajici z
této PFilohy;

v. dle jeho védomi nenastal ani netrva Zadny Pfipad poruseni dle
¢l. VIl této Prilohy, ani pfipad, ktery by se mohl uplynutim ¢asu
nebo na zakladé uskutecnéni oznameni (¢i kombinaci obého)
stat Pfipadem poruseni, ani nenastal a netrva zadny PFipad
predcasného ukoncenidle ¢l. VIl této Prilohy ve vztahu k nf;

vi. se sezndmil s obsahem v3ech svych zavazk( vzniklych

v souvislostinebo nazékladé sjednaného Finan¢niho zajisténi.
Kazdé z prohlasenf a ujisténi Klienta uvedené vyse v tomto ¢lanku se
povazuje za zopakované, platné a uc¢inné ke kazdému dni v obdobi
trvani Smlouvy a sjednaného Finan¢niho zajisténi.
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Collateral.

The Client shall ensure and be liable for the above representations
and warranties being true and correct. The failure of any of the
Client's representations and warranties specified in this Article to be
true and correct constitutes a gross breach of Financial Collateral and
the Agreement.

Article VI
Satisfaction of Claims

In the event that a claim against the Client arises in favor of AKCENTA
as a consequence of the failure to realize a Trade or early termination
of a Trade or rescission of Agreement, AKCENTA may satisfy its claim
against the Client, which is secured by Financial Collateral created
under the Agreement and this Schedule and which has become due
and payable and as a result of the occurrence of any of the above
specified facts, by exercising its rights to satisfaction from Financial
Collateral (see Art. I(5) of this Schedule), unless the claims which have
become due and payable are satisfied in another way. In such case,
the Client shall provide AKCENTA with any and all cooperation
required for the exercise of its right to satisfaction from Financial
Collateral in accordance with the provisions of Section 17 of the
Financial Collateral Act.

In such case, the Contracting Parties have agreed that the right to
satisfaction of claims from Financial Collateral will be exercised using
the procedure specified in Art. IX of this Schedule.

Article VII
Default and Early Termination

Upon the occurrence of any of the following events on the side of any

of the Contracting Parties, each such event shall constitute, for the

purposes of this Schedule to the Agreement, an event of default

(each, an“Event of Default"):

i.  The Client fails to effect any payment or provide performance
under the Agreement, and the Client fails to remedy the
situation within an additional time of two (2) Trading Days
following receipt of a notice from AKCENTA to that effect;

ii. TheClientfailstoobserve, meetinadue andtimelyfashion,oris
otherwise in breach of, any obligation under the Agreement
other than that specified in the foregoing sub-clause a), and the
Client fails to comply with such obligation within an additional
period of time of two (2) Trading Days following receipt of a
notice from AKCENTA to that effect;

iii. The value of hedging provided for a Transaction ceases to exist
or its value materially deteriorates, and such hedging is not
promptly replenished;

iv. TheClientbecomesinsolventorincapable of payingits debts, or
the Client admits in writing its inability to pay its debts upon
maturity;

v.  The Client (in case of a Client - individual, also his spouse, if
applicable)files a petition seeking the institution of bankruptcy
proceedings, reorganization or any other measure against his
person under the Insolvency Act or another legislation relating
to creditor rights or similar foreign legal regulation, until such
petition is rejected by a court having jurisdiction. No filing by a
third party of a petition seeking the institution of bankruptcy
proceedings in relation the Client or any other measure under
the Insolvency Act relating to creditor rights where the Client
proves to AKCENTA, to its full satisfaction, that such petition
seeking bankruptcy is entirely unsubstantiated and vexatious
(in particular, due to submission of an external legal opinion)
shallbe deemed an Event of Default;

vi. The Contracting Party has complied, or may be reasonably
expected to comply, with the terms and conditions applicable to
the imposition of forced administration (for the purposes
hereof, 'forced administration' means any restriction on a
Contracting Party's right dispose of its assets in favor of a person
appointed by a court or administrative authority, including the
CNBand asimilar foreign institution);

vii. The Contracting Party adopts the decision to wind-up without a
legal successor or to transfer any and all of the assets of the
Contracting Parties or a material part thereof to other persons
or such decision is adopted, in relation to the Contracting Party,
by any other Authorized Person (in particular, a court
administering the Commercial Register or a similar foreign
institution);

viii. Any representation made by either of the Contracting Parties in

Klient je povinen zajistit a odpovida za to, Ze vySe uvedena prohlaseni
a ujisténi jsou pravdiva. Nepravdivost prohlaseni a ujisténi Klienta
uvedenych v tomto ¢lanku predstavuje hrubé poruseni Finanéniho
zajisténia Smlouvy.

Clanek V1.
Uspokojeni pohledavek

V pripadé vzniku pohledavky AKCENTY za Klientem v dUsledku
neuskutecnéni Obchodu ¢i pred¢asného ukonceni Obchodu nebo
odstoupeni od Smlouvy, je AKCENTA opravnéna svou pohledavku za
Klientem, kterd je zajisténa Financnim zajiSténim zfizenym na
zakladé Smlouvy a této Prilohy a ktera se stala na zakladé nékteré z
vySe uvedenych skute¢nosti splatnou, uspokojit vykonem prava na
uspokojeni z Finan¢niho zajisténi (viz ¢l. | odst. 5 této Prilohy),
nedojde-li k uspokojeni téchto splatnych pohledavek jinym
zpGsobem. V takovém pripadé je Klient povinen poskytnout
AKCENTE v eSkerou souc¢innost nezbytnou k vykonu prava na
uspokojeni z Financ¢niho zajiSténi dle ustanoveni 8 17 Zakona
o finan¢nim zajisténi.

Smluvni strany se dohodly, Ze v takovém pripadé dojde k vykonu
prava na uspokojeni pohledavek z Finan¢niho kolateralu postupem
uvedenymyv ¢l. IXtéto PFilohy.

Clanek V1.
Poruseni a predcasné ukonceni
Nastane-li u Smluvni strany jakakoliv z nasledujicich udalosti, je
takova udalost pro UcCely této PFilohy Smlouvy pfipadem poruseni
(,PFipad poruseni”):

i.  Klient neprovede jakoukoliv platbu nebo pInéni podle Smlouvy
ani v dodatec¢né |haté dvou (2) Obchodnich dnt od obdrzeni
upozornéni AKCENTY;

ii. KlientnedodrZi, nesplniFadné a v€as i jinak porusijakykoliv jiny
zavazek ze Smlouvy nez uvedeny v pfedchozim pododstavci (i) a
takovy zavazek nesplni ani v dodatec¢né Ih(té dvou (2)
Obchodnich dnli po upozornéni AKCENTY;

iii. dojde k zaniku nebo podstatnému zhor3eni hodnoty
poskytnutého zajiSténi Transakce a takové zajiSténi neni bez
odkladu doplnéno;

iv.  Klient se stane nesolventnim nebo neschopnym plnit své dluhy
nebo pfipusti pisemné svoji neschopnost plnit své dluhy pfi
jejich splatnosti;

v.  Klient (v pfipadé Klienta, ktery je fyzickou osobou, také jeho
manzel/manzelka, je-li to relevantni) vi¢i sobé navrhuje nebo je
vUci ni navrzeno zahajeni Fizeni o prohlaseni konkurzu,
reorganizace nebo jakéhokoliv jiného opatreni podle Zakona o
Upadku ¢i jiného zadkona dotykajiciho se prav véfiteld nebo
obdobného zahrani¢niho pravniho predpisu, dokud takovy
navrh neni pfislusnym soudem zamitnut. Za Pfipad poruseni
nebude povazovan pripad, kdy je vici Klientovi tfeti osobou
navrzeno zahdjeni fizeni o prohlaSeni konkurzu nebo
jakéhokolivjiného opatfenipodle Zdkona o Upadku dotykajici se
prav véFiteld a Klient prokaze AKCENTE k jeji pIné spokojenosti,
Ze navrh na konkurz je zcela neopodstatnény a Sikandzni (zejm.
predloZenim externiho pravniho posudku);

vi. Smluvni strana splnila ¢i se Ize ddvodné domnivat, Ze spini,
podminky pro zavedeni nucené spravy (pficemZ nucenou
spravou se rozumi jakékoli omezeni préva Smluvni strany
nakladat se svym majetkem ve prospéch osoby jmenované
soudem ¢& spravnim organem, vetné CNB a obdobné
zahrani¢niinstituce);

vii. Smluvni strana pfijme rozhodnuti o zaniku bez pravniho
nastupce nebo o prevodu veskerého jméni Smluvnistrany nebo
jeji podstatné ¢asti na jiné osoby ¢i toto rozhodnuti pfijme,
vzhledem ke Smluvni strané, jakakoli jina oprdvnéna osoba
(zejména soud vedouci obchodni rejstfik nebo obdobna
zahrani¢niinstituce);

viii. jakékoli prohlaSeni uc¢inéné kteroukoli ze Smluvnich stran ve
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the Agreement proves to be false as of the date on which such
representation was made, and the other Contracting Party,
acting in good faith, finds that the balance between its risks and
benefits under the Agreement has been seriously and adversely
affected as a result of such false representation (or as a
consequence of any material or legal facts having been
incorrectly specified);

ix. Therelevant Client's general ability to pay his debtsin a due and iX.
timely fashion is materially reduced notwithstanding the reason
for such reductionincluding, in particular, an adverse change in
the relevant Client's financial condition or business which might
have a material adverse effect on the Client's ability to pay his
debtsunderthe Agreement;

X.  Astatutory pledge is created, or a decision issued regarding the X.
executability of court order, inrespect of the Client's assets to an
extent which might impair the settlement of Trades or resultin
the failure to comply with any obligations under the Agreement;

xi. The Client (a) merges or consolidates with another entity, (b) Xi.
divides, or (c) transfers all of its business assets or any material
part thereof to a third party and, at the time of such merger,
consolidation, division or transfer, the successor or acquiring
person fails to take over, in accordance with applicable law or
underthe Agreementand in afashion reasonably satisfactoryto
AKCENTA, any and all obligations of the company being taken
over or the transferring company under the Agreement and all
Trades made, but not yet settled, in a fashion reasonably
satisfactoryto AKCENTA.

xii. If the Contracting Parties agree in the Product Terms and Xii.
Conditions that a Contracting Party shall not pay for a specific
Trade or type of Trades (“Selected Trades”) covered by this
Schedule, or a specific delivery under the Selected Trade, and
suchbreach:

a. Results in the cancellation, early termination or early
maturity of any obligations arising under such Selected
Trade; or

b. Is continuing after the expiration of the applicable time
provided for remedying it (or, in case of absence of such
time, for at least three Trading Days) from the last day or
maturity or delivery under the Selected Trade,

provided thatin none of the cases described under a. and/or b. above

such breach is caused by circumstances whose occurrence would

constitute an Early Termination Event under the Agreement as

describedin paragraph 2 (ii);

xiii. The Client declares that it will not comply with any material Xiii.
obligation under the Agreement or this Schedule to the
Agreement (otherwise than in a good faith dispute concerning
the existence, nature or scope of such obligation);

xiv. Client fails to pay or declares that it will not pay any of its Xiv.
material debts owed to any person who is a member of the
same group of companies as AKCENTA (otherwise than in a
good faith dispute concerning the existence, nature or scope of
such obligation). 'Material debt' is a debt of the Client owed to
one person [or persons who form part of the same holding]
arisen under one or multiple obligations, in excess of [5 %] of the
Client's owned capital; provided, however, that such sum is not
lessthan [3.600 EUR].

Smlouvé se ukaZze jako nepravdivé ke dni takového prohlaseni a
druhd strana v dobré vife zjisti, Ze v dusledku takového
nepravdivého prohlaseni (nebo v dlsledku nespravné
uvedenych vécnych ¢i pravnich skutecnosti) byla vyrazné
negativné ovlivnéna vyvazenost jejich rizik a vyhod vyplyvajicich
ze Smlouvy;

dojde k vyznamnému sniZeni obecné zpUsobilosti pfislusSného
Klienta plnit své dluhy radné a vcas, a to bez ohledu na divod
takového sniZeni. Takovym pripadem je zejména, dojde-li ve
finan¢ni situaci nebo podnikani Klienta k nepfiznivé zménég,
ktera by mohla mit podstatny nepfiznivy U€inek na schopnost
Klienta pInitjeho dluhy podle Smlouvy;

k majetku Klienta je zfizeno zdkonné zastavni pravo nebo je
vydano rozhodnuti o vykonu rozhodnuti v majetku Klienta
postihujici majetek Klienta v takovém rozsahu, ktery by mohl
ohrozit vyporadani Obchodd nebo by mohl vést k neplnéni
zavazkl vyplyvajicichze Smlouvy;

Klient (a) provede fuzi nebo se jinak slouci nebo splyne s jinym
subjektem, (b) rozdéli se, nebo (c) pfevede celé nebo
podstatnou ¢ast svého obchodniho jméni na tfeti osobu a v
dobé flze, splynuti, slou€eni, rozdéleni nebo pFfevodu
nastupnicka nebo nabyvajici osoba neprevezme, podle zdkona
nebo podle smlouvy pfimérené uspokojivé pro AKCENTU,
veSkeré zavazky zanikajici nebo prevadéjici podle Smlouvy a
vSech uzavienych, avSak dosud nevyporadanych Obchod(;

pokud se Smluvni strany v Produktovych podminkach

dohodnou, Ze na urcity Obchod nebo typ Obchodt ("Vybrané

obchody"), na které se bude vztahovat tato Pfiloha, Smluvni
strana neprovede platbu nebo dodani podle Vybraného
obchodu a takové poruseni:

a. zpUsobi zanik, predcasné ukonceni nebo predcasnou
splatnost zavazk( vyplyvajicich z takové Vybrané
transakce; nebo

b. trvaipouplynutipfislusnélhdty k ndpravé (nebo, v pripadé
neexistence takové [hity, po dobu alespor tff Obchodnich
dnll) od posledniho dne splatnosti nebo dodani v rdmci
Vybrané transakce,

ato za predpokladu, Ze v Zddném takovém pripadé dle pismene

a. anebo b. neni takové poruseni zpGsobeno okolnostmi, které

by pfi vyskytu podle Smlouvy znamenaly Pfipad pfedcasného

ukonc&enipopsany v odstavci 2 (ii);

Klient prohlasi, Ze nesplni jakykoli podstatny zavazek ze

Smlouvy nebo z této pFilohy Smlouvy (jinak nez v ramci sporu v

dobré vife tykajictho se existence, povahy nebo rozsahu

takového zavazku);

Klient nesplni nebo prohlasi, Ze nesplni, jakykoli svij podstatny

dluh vici jakékoliv osobé, ktera je ¢lenem stejného koncernu

jako AKCENTA (jinak neZ v ramci sporu v dobré viFe tykajiciho se
existence, povahy nebo rozsahu takového zavazku).

Podstatnym dluhem je dluh Klienta vici jedné osobé [nebo

osobam, které jsou soucasti stejného koncernu] vétsi nez [5 %]

vlastniho kapitalu Klienta, nejméné v3ak [3.600 EUR], vyplyvajici
zjednoho nebo nékolika zavazkd.

2. Events of early termination of the Agreement (each, an “Early 2. Pfipadem predcasného ukonceni Smlouvy (,Pfipad predcasného
Termination Event”), are as follows: ukonceni”), jsou nasledujiciudalosti:

i. If, as a consequence of any Adverse Regulatory Change or an i
Event Impairing Performance, any of the following acts become
unlawful orimpossible for such Contracting Party:
a. Performanceofanyobligationundersuch Agreement,
b. Performance or acceptance of payment or delivery under
such Trade within the term of payment, or
c.  Accurate fulfillment of any other material obligation
arising from the Agreement in relation to the relevant
Trade; or
ii.  If, as a consequence of the adoption of, or any amendment to, ii.
any Act after the date of the execution of this Schedule to the
Agreement, or of its binding interpretation, any of the
Contracting Parties is required (in particular, under Act No.
586/1992 Coll., on Income Taxes, as amended) to make a tax
deduction or the deduction of a charge in relation to any
payment under the Agreement other than the payment of late
charges which payment such Contracting Party was not
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pokud se v disledku Nepfiznivé regulacni zmény nebo Pfipadu

nemoznosti plnéni pro takovou Smluvni stranu stane

nezakonnym nebo nemoznym:

a. plnénikteréhokolivzavazku podle takové Smlouvy,

b. provedeni nebo pfijeti platby nebo dodani v ramci
takového Obchoduvterminusplatnosti,nebo

c.  presné splnéni jakéhokoliv dalSiho podstatného zavazku
vyplyvajiciho ze Smlouvy ve vztahu k pfislusnému
Obchodu.

pokud v dusledku prijeti jakéhokoliv zdkona nebo jakékoliv

zmény v zakoné po datu, kdy byla uzaviena tato pfiloha

Smlouvy, nebo jeho zavazného vykladu, bude kterakoli Smluvni

strana povinna (zejména na zakladé zakona ¢. 586/1992 Sh., o

danich z prijm0, v platném znéni) provést srazku dané nebo

poplatku ve vztahu k jakékoli platbé podle Smlouvy s vyjimkou

platby Urokl z prodlenti, ke které pred pfijetim takového zakona

nebozményvném povinnanebyla.



required to effect prior to the adoption of, or any amendment
to, such Act.

'Adverse Regulatory Change' means the adoption of, or any

amendment to, any Act or legal regulation after the date of the

execution of this Schedule, or a change in its binding interpretation,
which Adverse Regulatory Change will in accordance with a decision
of the Contracting Parties adopted in good faith resultin:

i.  Aregulation or a material adverse adjustment of any corrective
items, the required minimum reserves, obligation to make a
special deposit with the relevant regulatory authority, or any
similar requirement;

ii.  Amaterial effectonthe amountof capitaladequacy, or

iii. Material losses as a consequence of a new classification of any
payments or other performance to be made or provided under
theTrade.

Should any event or circumstance which would otherwise constitute

or mean an Event of Default simultaneously constitute an Adverse

Regulatory Change, such event or circumstance will be deemed to

constitute an Adverse Regulatory Change rather than an Event of

Default.

'Impaired Performance Event' means any catastrophe, military

conflict, acts of terrorism, revolt or another circumstance affecting

operations of the Contracting Parties lying beyond the Parties'
reasonable control.

Article VIII
Minimum Amount of Financial Collateral /
Requested Collateral Value

During the term of the Agreement, the Contracting Parties agree that
the requirement for the provision by the Client of the Requested
Collateral Value to AKCENTA arising under the Agreement and the
GBTC is complied with, if the amount of monetary funds provided as
collateral at all times reaches the levels specified by AKCENTA as the
Total Requested Collateral Value in respect of all Trades agreed under
the Agreementin compliance with Art. V.3 of the GBTC.

The Contracting Parties have agreed that AKCENTA may retain the
provided Financial Collateral for the purposes of hedging other
Secured Claims even after the debt corresponding to the Secured
Claimhasbeendischarged.

Article IX
Notice of Termination and Final Settlement
If, atany time during the contractual relationship:
i.  Either of the Contracting Parties commits an Event of Default
(the “Defaulting Party”), the other Contracting Party (the “Non-
Defaulting Party”) may terminate withimmediate effect:

a. TheAgreementand all Trades and specify the date for their
early termination (the “Early Termination Date"); or

b. The Trade affected by the Event of Default, and to specify
the Early Termination Date for such Trade
ii. AnEarly Termination Eventoccurs, either Contracting Party may
forthwith terminate, by delivering to the Defaulting Party a
written notice of termination, all Trades affected by the Event of
Default, and specify the Early Termination Date for the Trades
concerned (“Terminated Trades”).

No date occurring prior to the date on which the notice of
termination is delivered may be specified as the Early Termination
Date under sub-clauses (i) and (ii) above.

If an Early Termination Date occurs or is effectively specified, the

Terminated Trades are terminated as of the Early Termination Date

and any and all mutual claims of the Contracting Parties in

connectionwith such Agreements and Transactions will cease to exist
and will be substituted by a claim of one of the Contracting Parties
against the other Contracting Party for the payment of an amount
determined in compliance with the provision of paragraph 4 below

(the“Final Payment”).

For the purposes of this Article,

i.  “Settlement Amount” means, in relation to a Contracting Party
as of the Early Termination Date, an amount determined by
AKCENTA as follows:

a. Market Quotation (whether positive or negative) for all
Terminated Trades under paragraph 1 or a group of

Za Nepfiznivou regulaéni zménu se povaZuje pfijeti jakéhokoliv

zakona ¢i pravniho predpisu nebo jakékoliv zmény v zakoné di

pravnim predpise po datu, kdy byla uzavfena tato Pfiloha, nebo

podle jeho zavazného vykladu, kterd bude mit, podle rozhodnuti

Smluvnistrany u¢inénéhov dobré vife, za Uc€inek:

i. nafizeni nebo podstatné nepfiznivé upraveni jakychkoliv
opravnych poloZek, povinnych minimalnich rezerv, povinnosti
zvlastniho vkladu u regulacniho organu nebo podobny
pozadavek;

ii. podstatnéovlivnénivySe kapitalové pfimérenosti; nebo

ii. vznik podstatné ztraty v dusledku nové klasifikace jakychkoliv
plateb nebo jinych pInéni, jez maji byt provedeny podle tohoto
Obchodu.

Je-li udalost nebo okolnost, kterd by jinak predstavovala nebo

znamenala Pfipad poruseni, rovnéz Nepfiznivou regula¢ni zménou,

bude povaZzovana za Nepfiznivou regulacni zménu a nikoliv za Pripad
poruseni.

PFipadem NemozZnosti pInéni se rozumijakakoli katastrofa, vojensky
konflikt, teroristicky Cin, vzpoura nebo jina okolnost postihujici
¢innost strany, kterou nemdze Smluvnistrana rozumné ovlivnit.

Clanek VIIL.
Minimalni hodnota finan¢niho kolateralu /
PoZadovana hodnota zajisténi

Smluvni strany se dohodly, Ze po dobu platnosti Smlouvy bude
naplnén pozadavek na poskytnuti PoZzadované hodnoty zajisténi
Klientem ve prospéch AKCENTY, vyplyvajicize Smlouvy a z VOP, pokud
hodnota penéznich prostredkd poskytnutych jako zajisténi bude v
kazdém okamZiku dosahovat vySe AKCENTOU stanovené Celkové
pozadované hodnoty zajisténi pro vSechny sjednané Obchody dle
Smlouvyvsouladus ¢l. V.3VOP.

Smluvni strany se dohodly, Ze AKCENTA je opravnéna ponechat si
poskytnuty Financ¢ni kolateral i po spInéni dluhu, ktery odpovida
ZajiSténé pohledavce, pro Ucely zajisténi jinych ZajiSténych
pohledavek.

Clanek IX.
Vypovéd a Zavérecné vyrovnani

Pokud po dobu trvanismluvnihovztahu

i. se jedna ze Smluvnich stran dopusti Pfipadu poruseni
(,Porulujici strana”), druha Smluvni strana (,NeporuSujici
strana“) mdZe pisemnou vypovédi dorucenou Porusujici strané
uvadeéjici pfislusny Pfipad porudeni vypovédét s okamZzitou
ucinnosti:

a. Smlouvu a vSechny Obchody a urcit datum jejich
predcasného ukonceni(,Datum pred¢asného ukonceni”),
nebo

b. Obchod, u néjz doslo k Pfipadu poruseni a urcit Datum
predcasného ukoncenitakového Obchodu.

ii. nastane Pfipad predcasného ukonceni, miZze kterdkoliv
Smluvni strana pisemnou vypovédi doru¢enou druhé Smluvn{
strané vypoveédét s okamzitou Ucinnosti vSechny Obchody
dotlené Pfipadem predc¢asného ukonceni a urcit Datum
predcasného ukonceni predmétnych Obchodd, (,Ukoncené
obchody”).

Jako Datum predcasného ukoncenidle bodu (i) a (ii) nesmi byt ur¢eno

Nastane-li nebo je-li Uu¢inné stanoveno Datum predcasného
ukonceni, budou Ukoncené obchody ukonceny k Datu prfedcasného
ukonceni a veSkeré vzajemné pohleddvky Smluvnich stran v
souvislosti s takovymi Smlouvami a Transakcemi zaniknou a budou
nahrazeny pohledavkou jedné Smluvni strany za druhou Smluvni
stranou na zaplaceni Castky urcené v souladu s ustanovenim
odstavce 4 (,Zavérecna platba”).

Pro Ucely tohoto ¢ldnku se rozumi:

i. ,Vyporadaci castkou” ve vztahu k Smluvni strané k Datu
predcasného ukonceni ¢astka, kterou urci AKCENTA
nasledovné:

a. Trini kotace Smluvni strany (at kladné nebo zaporné) pro
viechny Ukoncené obchody podle odstavce 1 nebo
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Terminated Trades, for which a Market Quotation is
determined; PLUS

b. Loss of Quotation (whether positive or negative) for all
Terminated Trades or a group of Terminated Trades, for
which Market Quotation cannot be determined or which
(in AKCENTA's reasonable, good faith opinion) would not
provide a commercially reasonable result;

“Market Quotation” means, in relation to one or more

Terminated Trades, the amount determined by AKCENTA on the

basis of no less than 2 independent sources of information (e.g.,

REUTERSs, or a quotation by an investment firm) selected by

AKCENTA (“Reference Market Makers") in compliance with the

following principles:

a. Each quotation will be calculated for an amount which
would be paid to such Contracting Party (an amount
expressed as a negative number) or paid by such
Contracting Party (an amount expressed as a positive
number) in consideration of an agreement between such
Contracting Party and the quoting Reference Market
Maker to enter into replacement trades (each, a
“Replacement Trade”), provided that any transaction
whose effect would guarantee to such Contracting Party
the economic equivalent of any payment or performance
by the Contracting Parties in relation to such Terminated
Trade or a group of Terminated Trades which should have
been realized after such date but for the occurrence of the
relevant Early Termination Date (notwithstanding whether
the initial obligation was absolute or conditional, and
assuming that all of the applicable conditions precedent
have been complied with) shall be deemed a Replacement
Trade;

b. For the purpose of the determination of a Market
Quotation, any Unpaid Amounts in respect of an
Terminated Trade or a group of Terminated Trades shall be
excluded from the calculation of the Market Quotation;

c.  AKCENTA shall request each of the Reference Market
Makers to provide its quotation, if practicable, as of the
same date and time for which the applicable Early
Termination Date is scheduled or as soon as possible after
such date. The date and time for which the applicable
quotations are sought will be chosen by AKCENTA acting in
good faith;

d. The Market Quotation will be determined as the arithmetic
average of the quotations provided by the Reference
Market Makers;

e. Intheeventthatlessthantwo quotationsare obtained, itis
agreed and understood thatthe Market Quotation for such
Terminated Trade or a group of Terminated Trades cannot
be determined;

“Unpaid Amounts” means amounts payable to any Contracting

Party in respect of any Early Termination Event or Event of

Default which became due and payable to such Contracting

Party prior to the Early Termination Date and which remain

unpaid as of such Early Termination Date;

Prior to or no later than on the Early Termination Date, upon the
occurrenceof

An Event of Default, the mutual claims of the Contracting Parties

arising under all Terminated Trades will cease to existand will be

fully replaced by a claim of one Contracting Party against the

other Contracting Party for the satisfaction of the Final Payment

amount determined by AKCENTA in accordance with this

paragraph. The Final Paymentwill be equal to the sum of

a. the Settlement Amount in relation to the Non-Defaulting
Party; and

b. the difference between (A) any Unpaid Amounts payable
by the Defaulting Party to the Non-Defaulting Party, and (B)
any Unpaid Amounts payable by the Non-Defaulting Party
to the Defaulting Party.

In the event that the resulting amount is a positive number, the Final
Payment shall be paid by the Defaulting Party to the Non-Defaulting
Party and, in the event that the resulting amount is a negative
number, its absolute value shall be paid by the Non-Defaulting Party
tothe Defaulting Party;

An Ear pay the Final Payment to the other Contracting Party. The
Final Payment will be calculated by AKCENTA acting in good
faith, and will be equal to the sum of
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skupinu Ukoncenych obchoddl, pro néz je Trzni kotace
stanovena; PLUS

b. Ztrata Smluvni strany (at kladna nebo zaporna) pro
vSechny Ukoncené obchody nebo skupinu Ukoncenych
obchod, pro néz nelze stanovit Trzni kotaci nebo by (podle
priméfeného nazoru AKCENTY v dobré vife) neposkytla
komer¢né prfiméreny vysledek;

LTrzni kotaci” ve vztahu k jednomu nebo vice Ukoncenym

Obchoddim ¢astka stanovend AKCENTOU na zakladé nejméné 2

nezavislych informacnich zdroji (napf. REUTERS, nebo kotace

obchodnika s cennymi papiry) vybranych AKCENTOU

(,Referenéniobchodnici”) pfizachovaninasledujicich principC:

a. Kazda kotace bude vypoltena na castku, ktera by byla
uhrazena takové Smluvni strané (Castka vyjadrfend jako
zaporné cislo) nebo uhrazena takovou Smluvni stranou
(Castka vyjadrena jako kladné Eislo) jako platba v ramci
Smlouvy mezi takovou Smluvni stranou a kotujicim
Referenénim obchodnikem o uzavfeni nahradniho
obchodu (,Nahradni obchod”), pficemz za Nahradni
obchod se povaZzuje obchod, jehoZ Ucinek by zachoval
takové Smluvni strané ekonomicky ekvivalent kterékoli
platby nebo plnéni Smluvnimi stranami tykajici se
takového Ukonc¢eného obchodu nebo skupiny
Ukoncenych obchodl, které se mély uskutecnit po
takovém datu, nebyt vzniku prisluSného Data predcasného
ukonceni (bez ohledu na to, zda byl vychozi zavazek
absolutninebo podminény a za predpokladu spinéniviech
pfislusnych odkladacich podminek);

b. Pro ucel urCeni Trini kotace budou Neuhrazené c&astky
tykajici se Ukon¢eného obchodu nebo skupiny
Ukoncenych obchodt vylouceny z vypoctu Trzni kotace;

C.  AKCENTA pozadé kazdého z Referencnich obchodnikd, aby
poskytl svou kotaci, pokud mozno, ke stejnému datu a
¢asu, ke kterému je urceno pfislusné Datum prfedcasného
ukon¢eninebo co mozna nejdfive po tomto datu. Datum a
¢as, k nimz maji byt pfisluSné kotace ziskany, budou
AKCENTOU vybrany v dobré vite;

d. Trzni kotace bude aritmetickym prdmérem kotaci
poskytnutych Referencnimiobchodniky;

e. Budou-liziskany méné neZ dvé kotace, ma se za to, ze Trzni
kotaci pro takovy ukonceny Obchod nebo skupinu
ukoncenych Obchodt nelze stanovit;

.Neuhrazené castky"” castky dluzné jakékoli Smluvni strané
ohledné jakéhokoli Pfipadu predcasného ukonceni nebo
PFipadu poruseni, které se staly splatnymi takové Smluvni
strané do Data predcasného ukonceni a které zUstavaji
neuhrazené k takovému Datu pfed¢asného ukonceni;

4. Nastane-li pred ¢inejpozdéji k Datu pfedcasného ukonceni

Pfipad poruseni, vzdjemné pohledavky Smluvnich stran
vyplyvajici ze vSech Ukoncenych obchodd zaniknou a budou
plné nahrazeny pohledavkou jedné Smluvni strany za druhou
Smluvni stranou na zaplaceni Zavérecné platby urcené
AKCENTOU podle tohoto odstavce. Zavérecna platba se bude
rovnatsouctu

a. Vyporadacicastkyve vztahuk Neporusujicistranéa

b. rozdilu (A) Neuhrazené castky splatné PoruSujici stranou
Neporusujici strané a (B) Neuhrazené &astky splatné
Neporusujicistranou Porusujicistrané.

Bude-li vysledna castka kladnym cislem, bude Zavérecna platba
zaplacena Porusujici stranou NeporuSujici stran€; bude-li vysledna
Castka zapornym cislem, bude jeji absolutni hodnota zaplacena
NeporuSujicistranou Porusujicistrané;

PFipad predcasného ukonceni, budou zavazky Smluvnich stran
vyplyvajici ze vSech Ukoncenych obchod{l nahrazeny v plném
rozsahu zavazkem jedné Smluvni strany zaplatit druhé Smluvni



a. the Settlement Amount of one Contracting Party (for the
purposes of this paragraph, such Contracting Party
hereinafter “Party X") in relation to the other Contracting
Party (for the purposes of this paragraph, such Contracting
Party hereinafter “Party Y"); and

b. thedifference between (A) all Unpaid Amounts payable by
Party X to Party Y, and (B) all Unpaid Amounts payable by
PartyYto Party X.

Inthe event that the resulting amount s a positive number, it shall be
paid by Party Xto Party Y and, in the event that the resultingamountis
a negative number, its absolute value shall be paid by Party Y to Party
X.

The Contracting Parties are in agreement that the amounts paid in
accordance with this Article of this Schedule constitute reasonable
preliminary estimates of losses rather than a contractual penalty. The
above amounts represent the sum of losses suffered from lost profit
and any loss actually suffered (in particular, losses due to loss of
protection against future risks). Unless otherwise specified in the
Agreement, no Contracting Party shall have any right to claim
damages due to other losses save as expressly specified in the
Agreement. The Contracting Parties declare that, to their knowledge,
the coming into existence of the obligation to make the Final
Payment due to the occurrence of an Event of Default or an Early
Termination Event (including the method used in determining the
Loss amount and the nature of the Loss) was fully capable of being
foreseen upon enteringinto the Agreement.

Any and all Final Payments will be made in CZK, unless otherwise
provided for in relation to a specific payment in the agreement
between the Contracting Parties. If a conversion from one currency
into another is required to be made, the conversion shall be made
using the market exchange rate designated by AKCENTA as the rate at
which the relevantamount of one currency may be purchased or sold
(exchanged) for another currency with prompt settlement (Spot
Exchange Rate) at a given time on the domestic foreign exchange
market (or, at AKCENTA's sole discretion, on such foreign exchange
market on which foreign exchange transactions are executed at the
giventime).

Each Final Payment is payable on the second Trading Day after the
day on which the calculation of its amount has been delivered by the
Contracting Party required to make the Final Paymentto AKCENTA or,
as appropriate, in case that such obliged Contracting Party is
AKCENTA, on the Trading Day on which the calculation of the Final
Paymentis completed.

In the event that the Final Payment is made by the Client, AKCENTA
will take account of the accepted Financial Collateral in accordance
with Art. 3 in view of the method elected by the Client for effecting the
Final Payment. In satisfaction from Financial Collateral through
forfeiture of Financial Collateral pledged in accordance with Art. 1(5)
of this Schedule, AKCENTA may collect the applicable part or all of the
pledged monetary funds of the Client comprising Financial Collateral
in accordance with Art. 3 from the Client's IPA within the time
specified in paragraph 7. The Client shall pay up the remaining
portion of the Final Paymentwithin the time specified in paragraph 7.
In the event that a Contracting Party (for the purposes of this
paragraph, “Party A") fails to pay the Final Payment to the other
Contracting Party (for the purposes of this paragraph, “Party B") in a
due and timely fashion and in accordance with paragraphs 4 to 7, and
such breach of the relevant contractual obligationis continuing, Party
B may set-off any amount that has already become due and payable
(orany Amounts so payable) or which will become due and payablein
future, even after a condition has been complied with,
notwithstanding the currency, place of payment or records of
obligations, against the obligation to make the Final Payment,
provided that

i.  The applicable amounts (or their part) may be converted by

Party B into currencies in which the Final Payment is expressed,

at the exchange rate at what Party B would be able, acting

reasonably and in good faith, to purchase the applicable
amount of such currency on the market at the given time. If the

exactamount of debtintended to be set off is unknown, Party B

may make a good faith assessment of such amount and

complete the set-off in the amount assessed as above, provided
that Party B shall submit to Party A the relevant statement
withoutdelay after it has learntthe amount of debts;

strané Zavérecnou platbu. Zavérecna platba bude vypoctena v

dobré vite AKCENTOU, pficemZ se bude rovnat souctu

a. Vyporadaci ¢astky jedné Smluvni strany (takova Smluvni
strana pro Ucely tohoto odstavce dale jen ,Strana X") ve
vztahu k druhé Smluvni strané (takova Smluvni strana pro
Ucely tohoto odstavce dalejen ,StranaY”)

b. arozdilu(A)vSech Neuhrazenych ¢astek splatnych Stranou
X Strané Y a (B) vSech Neuhrazenych castek splatnych
StranouY Strané X.
Bude-li vysledna castka kladnym cislem, bude zaplacena Stranou X
Strané Y; bude-li vysledna castka zapornym dcislem, bude jeji
absolutnihodnotazaplacenaStranou Y Strané X.

Smluvni strany shodné prohlasuji, Ze ¢astky placené podle tohoto
¢lanku této Prilohy jsou pfimérfenymi predbéznymi odhady Skody a
nejsou smluvni pokutou. Tyto ¢astky predstavuji soucet Skody vzniklé
z uslého zisku a skutecné skody (zejména skody zplisobené ztratou
ochrany proti budoucim rizikm). Neni-li ve Smlouvé stanoveno
jinak, Zzadna Smluvni strana nebude mit narok na odSkodnéni v
ddsledku jiné Ujmy skod s vyhradou vyslovné uvedenou ve Smlouveé.
Smluvni strany prohlasuji, Ze si jsou védomy, Ze vznik povinnosti
uhradit Zavérecnou platbu v ddsledku vzniku Pfipadu poruseni i
Pfipadu predcasného ukonceni (véetné zpUsobu urceni vyse Ztraty a
charakteru Ztraty) bylo moZné pfi uzavieni Smlouvy v piném rozsahu
predvidat.

VeSkeré Zavérecné platby budou provadény v CZK, nestanovi-li
dohoda mezi Smluvnimi stranami o nékteré takové platbé jinak.
Bude-li nutné provést prepocet z jedné mény do druhé mény, bude
pro pfepocet pouZito trzniho sménného kursu, ktery AKCENTA urci
jako kurs, za ktery mlze byt v dany okamzik na tuzemském
devizovém trhu (nebo na zakladé volné Gvahy AKCENTY na takovém
zahrani¢nim devizovém trhu, kde se v dany okamzik provadéji
devizové obchody) nakoupeno nebo prodano (sménéno) pfislusné
mnozstvi jedné mény za jinou ménu s promptnim vyporadanim
(spotovy kurz).

Zavérena platba je splatna druhy Obchodni den po dni, kdy byl jeji
vypoclet doru¢en AKCENTOU Smluvni strané povinné zaplatit
Zavére¢nou platbu, resp. v pfipadé, pokud bude AKCENTA takovou
povinnou Smluvni stranou, Obchodni den, kdy bude vypocet
Zavérecné platby proveden.

Je-li Zavérecnou platbu povinen provést Klient, AKCENTA zohledni
pfijaty Financni kolaterdl dle ¢l. 3 z hlediska zpUsobu Ghrady
Zavéretné platby Klientem. V rdmci uspokojeni z financniho
kolateralu propadnutim zastaveného finan¢niho kolateralu dle ¢l. 1
odst. 5 této Prilohy, je AKCENTA opravnéna inkasovat z IPU Klienta
pFislusnou ¢ast nebo viechny zastavené penézni prostredky Klienta
tvorici Financni kolateral dle €l. 3 ve Ih(té dle odstavce 7. Klient je
povinen doplatit zbyvajici ¢ast Zavérecné platby ve Ih(té dle
odstavce7.

Nezaplati-li povinnd Smluvni strana (pro Ucely tohoto odstavce
,Strana A") druhé Smluvni strané (pro Ucely tohoto odstavce ,Strana
B") Zavérecnou platbu Fadné a vcas dle odstavcl 4 a7 7 a toto
poruseni smluvni povinnosti nadale trva, je Strana B opravnéna
provést zapocCtenijakékoliv castky jiz splatné (nebo jakychkoliv ¢astek
splatnych) nebo splatné v budoucnosti, a to i po splnéni néjaké
podminky, bez ohledu na ménu, misto platby nebo evidenci zavazku,
proti zadvazku zaplatitZavérecnou platbu. Pfitom

i.  PFislusné castky (nebo jejich ¢ast) mohou byt prfepocteny
Stranou B do mény, v niZ je vyjadfena Zavérecna platba,
sménnym kurzem, v jakém by Strana B byla schopna, jednajic
pfimérenym zplsobem a v dobré vite, koupit v dany okamzik
pfislusnou Castku takové mény na trhu. Neni-li znama presna
vysSe dluhu k zapocteni, Strana B mize v dobré vife odhadnout
tuto vysSi a provést zapocet v této odhadnuté vysi, s tou
vyhradou, Ze Strana B predloZi Strané A vyuctovani bez odkladu
poté, cojibudouvyse dluhdznamy;
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10.

1.

ii.  This paragraph shall not be construed so as to establish a
collateral; it shall not reduce, but rather supplement any other
right to set-off, collateral or any other right that any of the
Contracting Parties is otherwise authorized to enjoy (whether
under applicablelaw, by contract or otherwise).

Inrelationto all Trades (including the related covenants regarding the

creation of a pledge over the relevant amount of monetary funds on

Client's IPA in accordance with Art. 1.3 of this Schedule), this Schedule

(and, in particular, the provisions of this Article) constitutes a

covenant which regulates the final settlement within the meaning of

the CMUA or such other regulation which may replace the CMUA, and
within the meaning of the Insolvency Act or such other regulation
that may replace the Insolvency Act. For the avoidance of any doubt,
the Contracting Parties in agreement understand that, upon the
occurrence of an Event of Default, the claim for the Final Payment
constitutes, for the purposes of the final settlement, a claim which
replaces all of the mutual claims of the Contracting Parties under the

Agreements, which claims shall terminate in compliance with

paragraph 1 and/or 2 of this Article of this Schedule.

Announcements under this Schedule shall be governed by the

applicable provisions of the GBTC.

On behalf of AKCENTA CZ a.s.
Za AKCENTA CZ a.s.

Name and surname
Jméno a prijment

Signature
Podpis
In:
V: | |
On:
Dne:| |

On behalf of the Client

10.

1.

ii. Tento odstavec nebude vyklddan tak, Ze by vytvarel zajisténi;
nezkracuje, nybrz doplfiuje jakékoliv jiné pravo na zapocet,
zajisténi nebo jiné pravo, k némuz je kterakoliv Smluvni strana
opravnéna jinak (at jiz ze zakona, smluvné nebo z jiného
ddvodu).

Tato pFiloha (zejména ustanovenitohoto ¢lanku) je ve vztahu ke vdem

Obchoddm (v€etné souvisejicich ujednani o zfizeni zastavniho prava

k prislusnému mnozstvi penéznich prostredkd Klienta na IPU dle ¢l.

1.3 této Prilohy) ujednanim o zavére¢ném vyrovnani ve smyslu ZPKT

nebo takového predpisu, ktery ZPKT nahradi a ve smyslu Zakona o

Upadku nebo takového predpisu, ktery Zakon o Upadku nahradi. Pro

odstranéni pochyb Smluvni strany shodné rozumi, Ze v pfipadé,

pokud nastane Pfipad porueni, pohledavka na zaplaceni Zavérecné
platby je pro UCely zavére¢ného vyrovnani pohledavkou, ktera
nahrazuje vSechny vzajemné pohledavky Smluvnich stran ze Smluy,
které zaniknou v souladu s odstavcem 1 a/nebo 2 tohoto ¢lanku této
Prilohy.

Oznamovanidle této PFilohy se fidi pFisluSnymi ustanovenimiVOP.

Za klienta
Name and surname Name and surname Name and surname
Jméno a prijment Jméno a prijment Jméno a prijment
Position Position Position
Funkce Funkce Funkce
Signature Signature Signature
Podpis Podpis Podpis
In: | | In: | In:
V: V: V:
Oon: On: Oon:
Dne:| | Dne: | Dne:
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